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Contenitori HOUSINGS  CONTENEURS  CONTENEDORES
Contenitore ad uso domestico e tecnologico per il trattamento di acque potabili in generale a PH neutro.
Housing for domestic and technological uses for treatment of drinking water with neutral pH.

WF101  WF101W
Caratteristiche tecniche:
Pressione max. d'esercizio 8 bar
Temperatura min/max. d'esercizio da 0°C a +30°C.
Inserti in ottone
Testata e ghiera in polipropilene caricato
Staffabile
Vaso in SAN trasparente
Vaso in polipropilene bianco (W)

Technical features:
Max. working pressure 8 bar
Min/max. working temperature 0° C / +30°C
Brass inserts
Head and ring made of filled polypropylene
Possibility to equip with wall bracket
Transparent SAN bowl
White polypropylene bowl (W)

WF101

Caractéristiques techniques:
Pression d’exercice maximale 8 bar
Température d’exercice min/max de 0° C à +30°C
Renfort en laiton
Tête et collier de serrage en polypropylène
chargé
Renforçable avec des étiers
Pot en SAN transparent
Pot en polypropylène blanc (W)

Características técnicas:
Presión máx. de funcionamiento 8 bar
Temperatura mín/máx de funcionamiento de
0ºC a +30ºC
Inserciones de latón
Cabezal y casquillo de polipropileno cargado
Con posibilidad de fijación
Recipiente de SAN transparente
Recipiente de polipropileno blanco (W)

WF101W

Water filters
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Conteneur à usage domestique et technologique pour le traitement des eaux potables en général avec pH neutre.
Contenedor para uso doméstico y tecnológico para el tratamiento de agua potable en general de PH neutro.

Caratteristiche tecniche:
Pressione max. d'esercizio 8 bar
Temperatura min/max. d'esercizio da 0°C a +30°C.
Inserti in ottone
Testata e ghiera in polipropilene caricato
Staffabile
Vaso in SAN trasparente
Vaso in polipropilene bianco (W)

Technical features:
Max. working pressure 8 bar
Min/max. working temperature 0° C / +30°C
Brass inserts
Head and ring made of filled polypropylene
Possibility to equip with wall bracket
Transparent SAN bowl
White polypropylene bowl (W)

WF103

Caractéristiques techniques:
Pression d’exercice maximale 8 bar
Température d’exercice min/max de 0° C à +30°C.
Renfort en laiton
Tête et collier de serrage en polypropylène
chargé
Renforçable avec des étiers
Pot en SAN transparent
Pot en polypropylène blanc (W)

Características técnicas:
Presión máx. de funcionamiento 8 bar
Temperatura mín/máx de funcionamiento de
0ºC a +30ºC
Inserciones de latón
Cabezal y casquillo de polipropileno cargado
Con posibilidad de fijación
Recipiente de SAN transparente
Recipiente de polipropileno blanco (W)

WF103W

W A T E R  F I L T E R S

WF103  WF103W
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Caratteristiche tecniche:
Pressione max. d'esercizio 8 bar
Temperatura min/max. d'esercizio da 0°C a +30°C.
Testata 3 vie e ghiera in polipropilene caricato
Selezione orizzontale/verticale con tappo + 
O-ring inclusi
Vaso in SAN trasparente
Staffabile

Technical features:
Max. working pressure 8 bar
Min/max. working temperature 0°C / +30°C
Three ways head and ring made of filled polypropylene
Choice of horizontal or vertical
way-out by means of threaded plug + O-ring
Transparent SAN bowl
Possibility to equip with wall bracket

Caractéristiques techniques:
Pression d’exercice maximale 8 bar
Température d’exercice min/max de 0°C à +30°C
Tête à 3 voies et collier de serrage en
polypropylène chargé
Sélection horizontale/verticale avec bouchon + 
O-ring inclus
Pot en SAN transparent
Renforçable avec des étiers

Características técnicas:
Presión máx. de funcionamiento 8 bar
Temperatura mín/máx de funcionamiento de 0ºC a +30ºC
Cabezal de 3 vías y casquillo de polipropileno 
cargado
Selección horizontal/vertical con tapón +      
O-ring incluidos
Recipiente de SAN transparente
Con posibilidad de fijación

Caratteristiche tecniche:
Pressione max. d'esercizio 8 bar
Temperatura min/max. d'esercizio da 0°C a +30°C.
Testata 2 vie e ghiera in polipropilene 
caricato
Vaso in SAN trasparente
Staffabile

Technical features:
Max. working pressure 8 bar
Min/max. working temperature 0° C / +30°C
Two ways head and ring made of filled
polypropylene
Transparent SAN bowl
Possibility to equip with wall bracket

Características técnicas:
Presión máx. de funcionamiento 8 bar
Temperatura mín/máx de funcionamiento de 0ºC a +30ºC
Cabezal de 2 vías y casquillo de polipropileno 
cargado
Recipiente de SAN transparente
Con posibilidad de fijación

WF107

Water filters
Contenitore adatto ad uso tecnico dove è necessaria una grande flessibilità d’uso e praticità del manufatto.
Housing particularly suitable for technical uses where a large versatility and resistance of the products are required.
Conteneur particulièrement adapté pour une utilisation technique quand il est indispensable d’avoir une grande
flexibilité d’utilisation et les avantages pratiques du produit manufacturé.
Contenedor apto para uso técnico donde es necesario una gran flexibilidad de uso y practicidad del producto.

Caractéristiques techniques:
Pression d’exercice maximale 8 bar
Température d’exercice min/max de 0° C à +30°C
Tête à 2 voies et collier de serrage en polypropy-
lène chargé
Pot en SAN transparent
Renforçable avec des étiers

WF105
WF105

WF107
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polyphosphate

polyphosphate blistered 

empty

Caratteristiche tecniche:
Pressione max. d'esercizio 4 bar
Temperatura min/max. d'esercizio da 0°C a +30°C.
Testata in ABS
Vaso in SAN trasparente
Attacchi filettati da 3/4” M/F

Technical features:
Max. working pressure 4 bar
Working temperature 0°C / +30°C
ABS head
Transparent SAN bowl
Threaded connections 3/4” M/F

Caractéristiques techniques:
Pression d’exercice maximale 4 bar
Température d’exercice min/max de 0°C à +30°C
Tête en ABS
Pot en SAN transparent
Branchements filetés 3/4” M/F

Características técnicas:
Presión máx. de funcionamiento 4 bar
Temperatura mín/máx de funcionamiento de 0ºC a +30ºC
Cabezal de ABS 
Recipiente de SAN transparente
Uniones roscadas 3/4” M/F

Dosatore di polifosfati per lavatrice  Polyphosphate feeder for washing machines -
Doseur de polyphosphate pour machines à laver  Dosificador de polifosfatos para lavadora

Caratteristiche tecniche:
Pressione max. d'esercizio 8 bar
Temperatura min/max. d'esercizio da 0°C a +30°C
Testata 3 vie, ghiera e tappo in polipropilene
Vaso in SAN trasparente
Polifosfati in cristalli all’interno

Technical features:
Max. working pressure 8 bar
Working temperature 0° C  +30°C
3 ways head, ring and plug in polypropylene
Transparent SAN bowl
Filled with polyphosphate crystals

Caractéristiques techniques:
Pression d’exercice maximale 8 bar
Température d’exercice min/max de 0° C à +30°C
Tête à 3 voies, collier de serrage et bouchon en
polypropylène chargé
Pot en SAN transparent
Polyphosphates en cristaux à l’intérieur

Características técnicas:
Presión máx. de funcionamiento 8 bar
Temperatura mín/máx de funcionamiento de 0ºC a +30ºC
Cabezal de 3 vías, casquillo y tapón de
polipropileno
Recipiente de SAN transparente
Polifosfatos de cristal en el interior

1/2

W A T E R  F I L T E R S

WF111

WF109

Dosatori per la riduzione della formazione di calcare su tubi  e resistenze.
Feeders for the reduction of formation of scale in pipes and heating coils.
Doseurs pour la réduction de la formation de calcaire sur les tuyaux et les résistances.
Dosificador para la reducción de las formaciones calcáreas en tubos y resistencias.

Dosatori Anticalcare ANTI-SCALE FEEDERS 
DOSEURS ANTICALCAIRE  DOSIFICADORES ANTICALIZA

WF109

WF111
Dosatore di polifosfati per scaldabagno e lavastoviglie  Polyphosphate feeder for boilers and
dishwashers  Doseurs de polyphosphate pour chauffe-eau et lave-vaisselle  Dosificador de
polifosfatos para calentador de agua y lavaplatos
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Sterilizzatori a raggi ultravioletti per acque potabili ad uso domestico.
U.V. sterilizers for drinking water suitable for domestic use.
Stérilisateurs à rayons ultraviolets pour eaux potables à usage domestique.
Esterilizadores a rayos ultravioleta para agua potable de uso doméstico.

Caratteristiche tecniche:
Pressione max. d'esercizio 8 bar
Temperatura min/max. d'esercizio da 0°C a +30°C.
Attacchi filettati da 1/4”
Testata e ghiera in polipropilene
Vaso opaco antialghe 
Lampada germicida UVC – 11W
Camera di trattamento inox AISI 316
Kit di montaggio
Chiave in plastica
Rubinetto a cigno autobloccante

Technical features:
Working pressure max. 8 bar
Working temperature min./max 0°C / +30°C
Threaded connections 1/4”
Head and ring made of polypropylene
White anti-algae bowl
Germicide lamp UVC  11W
Treatment chamber made of stainless steel AISI 316
Installation kit
Plastic wrench
Autobloc faucet

Caractéristiques techniques:
Pression d’exercice maximale 8 bar
Température d’exercice min/max de 0°C à +30°C
Branchements filetés 1/4”
Tête et collier de serrage en polypropylène 
Pot opaque anti-algues
Lampe germicide UVC – 11W
Chambre de traitement inox AISI 316
Kit de montage
Clé en plastique
Robinet en cygne autobloquant

Características técnicas:
Presión máx. de funcionamiento 8 bar
Temperatura mín/máx de funcionamiento de 0ºC a +30ºC
Uniones roscadas 1/4”
Cabezal y casquillo de polipropileno
Recipiente opaco a prueba de algas
Lámpara germicida UVC – 11W
Cámara de tratamiento inox AISI 316
Kit de montaje
Llave de plástico
Grifo con cuello de cisne de bloqueo automático

1/4

WF115UV

Sterilizzatori UV UV STERILIZERS
STERILISATEURS UV  ESTERILIZADORES UV

Water filters

WF115UV

_water filters DEF 27-08-2004 19:06  Pagina 7



Filtro ad uso domestico per il trattamento di acque potabili a PH neutro, di facile installazione su rubinetti esistenti e rimovibile.
Domestic filter suitable for treatment of drinking water with neutral pH. It mounts easily onto existing faucet and can be moved.
Filtre à usage domestique pour le traitement des eaux potables avec pH neutre. Facile à installer sur robinets existantes et amovible.
Filtro para uso doméstico para el tratamiento de agua potable de PH neutro. De fácil instalación sobre grifos existente y removible.

Caractéristiques techniques:
Charbon fritté
Bactéricide
Débit 2 l/min (CF9)
Débit 6-8 l/min (CF9CW)
Température d’exercice max +28° C (CF9)
Pour eau froide (CF9CW)

Caratteristiche tecniche:
Pressione max. d'esercizio 6 bar
Temperatura min/max. d'esercizio da 0°C a +30°C.
Testata in polipropilene
Vaso in SAN 
Rubinetto con By-Pass in acciaio
Tubo ø 8mm, lunghezza 700 mm

Technical features:
Max. working pressure 6 bar
Working temperature 0°C / +30°C
Polypropylene head
SAN bowl
Faucet with stainless steel By-Pass
Hose Ø 8mm, length 700mm

Caractéristiques techniques:
Pression d’exercice maximale 6 bar
Température d’exercice min/max de 0°C à +30°C
Tête en polypropylène 
Pot en SAN 
Robinet avec by-pass en acier
Tuyau ø 8mm, longeur 700 mm

Características técnicas:
Presión máx. de funcionamiento 6 bar
Temperatura mín/máx de funcionamiento de 0ºC a +30ºC
Cabezal de polipropileno
Recipiente de SAN 
Grifo con by-pass de acero
Tubo ø 8mm, longitud 700 mm 

CF9            0,45           9 CF9cw         0,15           9

Purificatori CLEANERS  PURGEURS  PURIFICADORES

WF117CW

CF9 CF9CW

W A T E R  F I L T E R S

Cartucce antibatteriche per WF117CW Antibacterial cartridges for WF117CW
Cartouches bactericides pour WF117CW Cartuchos antibacterianos para WF117CW

Caratteristiche tecniche:
Carbone sinterizzato
Antibatterica
Portata 2 l/min (CF9)
Portata 6-8 l/min (CF9CW)
Temperatura max d’esercizio +28°C (CF9)
Per acqua fredda(CF9CW)

Technical features:
Synterized activated carbon
Antibacterial
Flow rate 2l/min (CF9)
Flow rate 6-8l/min (CF9CW)
Max working temperature +28°C (CF9)
For cold water only (CF9CW)

Características técnicas:
Carbón sinterizado 
Antibacteriano
Caudal 2 l/min (CF9)
Caudal 6-8 l/min (CF9CW)
Temperatura máx de funcionamiento +28ºC  (CF9)
Para agua fria (CF9CW)

WF117CW

CF9  CF9CW
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Accessori ACCESSORIES  ACCESSOIRES  ACCESSORIOS

Wrench for mod. WF101  WF103

Single bracket, double, triple for mod. WF101 – WF103 Dispenser kit

Polyphosphate crystals

Wrench for mod. WF105  WF107

ISTRUZIONI GENERALI PER L’USO,
L’INSTALLAZIONE E MANUTENZIONE
I contenitori per cartucce riportati in questo
catalogo devono essere utilizzati solamente
per le applicazioni indicate dal costruttore. In
caso di utilizzo diverso non autorizzato, si
declina ogni responsabilità.
L'utilizzo di tutti i contenitori portacartucce
deve tenere conto dei limiti di pressione
d'esercizio fissati nel presente catalogo.
I contenitori portacartucce costruiti con vaso
in SAN trasparente sono idonei a trattare
liquidi di pH neutro. Per trattamento di liquidi
con pH aggressivi si scelgano i contenitori più
adatti secondo le indicazioni riportate nel
presente catalogo.
I contenitori portacartucce in plastica non
devono essere né installati né immagazzinati
in ambienti esposti al sole o al gelo. I raggi
ultravioletti, le alte temperature così come le
temperature molto basse, possono limitare la
durata dell'apparecchio o pregiudicarne
l'integrità sino alla rottura.
Se si prevede un utilizzo con contenitore
esposto alla luce si consiglia di usare conteni-
tori con vaso bianco.
Per fissare i contenitori al muro, usare gli
appositi supporti (vedi accessori). Usare
raccordi flessibili con filettatura cilindrica a
passo gas (fig B). Non usare raccordi conici
né tubature filettate direttamente sul
contenitore (tig.C).
Nell'effettuare l'operazione di montaggio pre-
vedere uno spazio operativo (fig.A) ed un BY-
PASS che permetta di isolare l'impianto
durante la manutenzione o sostituzione
(fig.B).
Nella fase di montaggio non utilizzare paste
sigillanti,siliconi o canapa ma solo TEFLON
(fig.D).

GENERAL INSTRUCTIONS FOR USE,
MAINTENANCE AND INSTALLATION
The filter housings shown in this catalogue
may be used only for the purposes indicated
by the manufacturer. AMG Srl doesn’t assume
any liability in case of not authorized different
utilisation. All filter housings may be used
only within the limit of the relative working
pressures and temperatures stated in this
catalogue. The filter housings equipped with
transparent SAN bowls are suitable for the
treatment of liquids with neutral pH. For
liquids with aggressive pH please choose the
most appropriated filter housing as per
indications given in this catalogue.
Plastic filter housings may neither be installed
nor stored in places exposed to sunlight
and/or freezing temperatures. Ultra-violet
rays as well as high and very low
temperatures may not only limit the lifetime of
the appliance but even, compromise its
integrity up to breakage.
If the filter housing has to be installed in a
place exposed to light it is advisable to
choose an opaque housing. For fixing the unit
to the wall the appropriated wall brackets
should be used (see accessories). For
installation of the filter housing use flexible
hoses with gas cylindrical thread (fig.B). Do
not use conical threaded fittings or threaded
hoses directly onto the filter housing (fig.C).
When installing the filter housing an
operational space must be left (fig.A).
Furthermore a BY-PASS system should be
installed allowing to disconnect the filter from
the water supply net during maintenance
orreplacement operations (fig.B). 
For mounting of the unit do not use sealant
pastes, silicone or hemp but only TEFLON
(fig.D).

INSTRUCTIONS GENERALES POUR L’INSTAL-
LATION, L’UTILISATION ET L’ENTRETIEN.
Les conteneurs pour cartouches reportés
dans ce catalogue doivent être utilisés
uniquement pour les applications indiquées
par le constructeur. En cas d’utilisation
différente non autorisée, l’on décline toute
responsabilité. L’utilisation de tous les
conteneurs porte-cartouches doit tenir
compte des limites de la pression d’exercice
fixées dans ce catalogue. Les conteneurs
porte-cartouches construits avec pot en SAN
transparent sont en mesure de traiter des
liquides avec pH neutre. Pour le traitement de
liquides avec pH agressif, choisir des
conteneurs plus adaptés conformément aux
indications reportées dans ce catalogue.
Les conteneurs porte-cartouches en plastique
ne doivent être ni installés ni stockés dans
des milieux ambiants exposés au soleil ou au
gel. Les rayons ultraviolets, les températures
élevées tout comme les températures très
basses peuvent limiter la durée de l’appareil
ou en compromettre l’intégrité et provoquer
sa rupture.
Si l’on prévoit une utilisation avec conteneur
exposé à la lumière, l’on conseille d’utiliser
des conteneurs avec pot blanc. Pour fixer les
conteneurs au mur utiliser les supports
appropriés (voir accessoires). Utiliser des
raccords flexibles avec filetage cylindrique
pour le passage du gaz (fig. B). Ne pas utiliser
de raccords coniques ni de tuyauteries
filetées directement sur le conteneur (fig. C).
En effectuant l’opération de montage, prévoir
un espace pour les opérations (fig. A) et un
BY-PASS pour permettre d’isoler l’installation
pendant l’entretien ou le remplacement des
différentes parties (fig. B). Pendant la phase
de montage ne pas utiliser de pâtes à luter, de
silicone ou du chanvre mais uniquement du
TEFLON (fig. D).

INSTRUCCIONES GENERALES PARA LA
INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO
Los contenedores para cartuchos presentados
en este catálogo deben ser utilizados
únicamente para las aplicaciones indicadas
por el fabricante. En caso de otro uso no
autorizado se declina toda responsabilidad.
Al usar los contenedores portacartuchos se
debe tener en cuenta los límites de presión de
funcionamiento establecidos en el presente
catálogo.  Los contenedores portacartuchos
construidos con recipiente de SAN
transparente son aptos para tratar líquidos de
pH neutro. Para el tratamiento de líquidos con
PH agresivos deberán elegirse contenedores
más adecuados según las indicaciones
presentadas en el presente catálogo.  Los
contenedores portacartuchos de plástico no
deben instalarse ni almacenarse en ambientes
expuestos al sol o al hielo. Los rayos
ultravioleta, las altas temperaturas, así como
las temperaturas muy bajas, pueden limitar la
duración del artefacto o perjudicar la
integridad del mismo hasta su rotura.  Si se
prevé el uso del contenedor expuesto a la luz
se aconseja usar contenedores con recipiente
blanco.
Para fijar los contenedores a la pared, usar los
soportes apropiados (ver accesorios). Usar
racores flexibles con rosca cilíndrica para
paso de gas (fig. B). No usar racores cónicos
ni tuberías roscadas directamente en el
contenedor (fig. C).  Al realizar la operación
de montaje prever un espacio operativo
(fig. A) y un BY-PASS que permita aislar la
instalación durante el mantenimiento o
sustitución (fig. B).  En la fase de montaje no
utilizar pastas selladoras, siliconas o cáñamo
sino sólo TEFLON (fig. D). 

1 Kg.
25 kg.

Water filters
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SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA
Chiudere il flusso dell'acqua o, se è stato

installato un BY-PASS, isolare il contenitore.

Togliere la pressione dell'apparecchio

svitando la valvolina di sfiato, poi svitare

l'apparecchio usando l'apposita chiave.

Dopo aver tolto la cartuccia usata, pulire il

contenitore e quindi effettuare la sostituzione

della cartuccia.

Prima di riavvitare il vaso alla testata,

assicurarsi che l'O-ring sia ben posizionato e

quindi riaprire il flusso dell'acqua lasciando

aperta la valvolina di sfiato sino alla

fuoriuscita di tutta l'aria dal contenitore.

Lasciare scorrere l'acqua per alcuni minuti

prima di utilizzarla.

MANUTENZIONE
Accertarsi accuratamente che il contenitore
prima di essere usato sia perfettamente
avvitato. Altrimenti possono verificarsi
perdite d'acqua e allagamenti.
Per la pulizia dei contenitori usare
esclusivamente spugne e acqua corrente.
Evitare l'uso di alcool, solventi e detergenti.
La pulizia va effettuata almeno ogni volta che
si sostituisce la cartuccia filtrante.
In caso di caduta del contenitore durante
l'operazione di manutenzione o pulizia, si
consiglia di effettuare la sostituzione del
contenitore stesso  in quanto potrebbero
essere avvenute delle micro rotture che,
anche se non visibili, potrebbero causare la
rottura completa del contenitore.

REPLACING OF FILTERING CARTRIDGES
Turn off the water flow or, if a BY-PASS
system has been installed,disconnect the fil-
ter housing.
Release the pressure from the housing by
loosening the air valve, then unscrew the
bowl by means of its proper wrench.
Remove the used cartridge, clean the filter
housing and replace the cartridge.
Before screwing the bowl to the head, make
sure that the O-ring and the cartridge are
correctly positioned.
Turn on the water flow and leave the air valve
open until the air has completely escaped
from the filter housing.
Leave the water running for a few minutes
before reusing it.

MAINTENANCE

Before using the filter make sure that the filter

housing is perfectly screwed, otherwise water

will leak and may cause flooding. 

For cleaning the housing only use a sponge

and running water. Do not use alcohol,

solvents or detergents. 

The housing must be cleaned at least every

time you replace the filter cartridge.

If the bowl should drop on the floor during the

maintenance operations it must be replaced

as this could cause some breakages which,

even though they might be invisible to the

nacked eye, can lead to breakage of the bowl.

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE
Fermer l’arrivée d’eau ou, si l’on a installé un

BY-PASS, isoler le conteneur.

Enlever la pression de l’appareil en dévissant

la valve de l’évent, puis dévisser l’appareil en

utilisant la clé appropriée.

Après avoir enlevé la cartouche usée, nettoyer

le conteneur et effectuer ensuite le

remplacement de la cartouche. Avant de

revisser le pot à la tête, s’assurer que l’O-ring

soit bien positionné et ouvrir ensuite l’arrivée

d’eau en laissant la valve de l’évent ouverte

jusqu’à ce que sorte tout l’air présent dans le

conteneur. Laisser l’eau s’écouler pendant

quelques minutes avant de l’utiliser.

SUSTITUCIÓN DEL CARTUCHO
Cerrar el flujo de agua o, si se ha instalado un

BY-PASS, aislar el contenedor.

Quitar la presión del artefacto desenroscando

la válvula de respiración, luego desenroscarlo

usando la llave apropiada. 

Después de haber quitado el cartucho usado,

limpiar el contenedor y sustituir el cartucho.

Antes de volver a enroscar el recipiente al

cabezal, asegurarse de que el O-ring esté bien

colocado y luego volver a abrir el flujo de

agua dejando abierta la válvula de respiración

hasta que salga todo el aire del contenedor. 

Dejar correr el agua por algunos minutos

antes de  utilizarla. 

W A T E R  F I L T E R S

ENTRETIEN
S’assurer avec soin que le conteneur avant
d’être utilisé soit parfaitement vissé.
Autrement l’on pourrait avoir des pertes d’eau
et des inondations. Pour le nettoyage des
conteneurs utiliser exclusivement des
éponges et de l’eau courante. Éviter d’utiliser
de l’alcool, des solvants et des détergents.
Le nettoyage doit être effectué chaque fois
que l’on remplace la cartouche filtrante.
En cas de chute dans le conteneur pendant
l’opération d’entretien ou de  nettoyage, l’on
conseille d’effectuer le remplacement du
conteneur en question car il pourrait y avoir
de micro-ruptures qui, même si elles ne sont
pas visibles, pourraient provoquer la rupture
complète du conteneur.

MANTENIMIENTO
Cerciorarse cuidadosamente de atornillar
perfectamente el contenedor antes de usarlo.
De otra manera pueden producirse pérdidas
de agua e inundaciones. 
Para la limpieza de los contenedores usar
exclusivamente esponjas y agua corriente.
Evitar el uso de alcohol, solventes y
detergentes. La limpieza se realiza al menos
cada vez que se sustituye el cartucho
filtrante.
En caso de que el contenedor se caiga
durante la operación de mantenimiento o
limpieza, se aconseja sustituirlo puesto que
podrían producirse micro roturas que,
aunque no sean visibles, podrían causar la
rotura completa del mismo. 
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Cartucce Filtranti FILTERING CARTRIDGES  CARTOUCHES FILTRANTES  CARTUCHOS FILTRANTES 

CF1

Water filters

Caratteristiche tecniche:
Standard: ø est. 61mm (2,4”) e ø int. 28mm (1,1”) 
Filo in polipropilene avvolto a norme FDA e CEE
Temperatura d’esercizio max. +60°C
Supporto in polipropilene a norme FDA e CEE
Alta capacità di trattenere agenti contaminanti
Portate elevate con  minime perdite di carico
Compatibilità con un’ampia gamma di agenti chimici
Fibre e anime rispondenti a norme FDA e CEE per alimenti
Disponibile anche versione “codice X” con doppio O-ring
per contenitori con attacchi da 1.1/4”-1.1/2”-2”

Technical features:
Standard: ext. Ø 61mm (2,4”) int. Ø 28mm (1,1”)
String wound polypropylene (FDA and EEC approved)
Max. working temperature +60°C
Polypropylene core (FDA and EEC approved)
High pollutant retaining capacity
High flow rates with minimum pressure drop
Compatible with a large number of chemical agents
Fibers and core in accordance with the FDA and
EEC standards for foodstuffs
Available also version .code 3. with double O-ring for
housings with connections of 1.1/4”-1.1/2”-2”

Cartuccia ad uso civile e industriale per il trattamento di acque primarie, potabili e non.
Filter cartridges for civil and industrial use, suitable for treatment of drinkable and not drinkable primary water.
Cartouches à usage civil et industriel pour le traitement des eaux primaires, potables et non.
Cartucho de uso civil e industrial para el tratamiento de aguas primarias, potables y no potables.

Características técnicas:
Estándar: ø ext. 61mm (2,4”) y ø int. 28mm (1,1”)
Hilo de polipropileno enrollado, conforme a normas FDA y CEE
Temperatura máx de funcionamiento +60ºC
Soporte de polipropileno conforme a normas FDA y CEE
Alta capacidad de retención de agentes contaminantes
Caudales elevados con mínima pérdida de carga
Compatibilidad con una amplia gama de agentes químicos
Fibras y núcleos que responden a normas FDA y CEE para alimentos 
Disponible también en versión “código X” con doble O-ring para  contenedo-
res con acoplamientos de 1.1/4”-1.1/2”-2”

Pressure drop in mbar. referred to liquid
with viscosity equal to that of the water.

Caractéristiques techniques:
Standard : Ø ext. 61mm (2,4”) et int. 28mm (1,1”)
Fil en polypropylène enroulé aux normes FDA et CEE
Température d’exercice max +60°C
Support en polypropylène aux normes FDA et CEE
Haute capacité à retenir les agents contaminants
Débits élevés avec pertes de chargement minimales
Compatibilité avec une ample gamme d’agents chimiques
Fibres et âmes répondant aux normes FDA et CEE pour aliments
Disponible également en version “code X” avec double O-ring pour
conteneurs avec branchements de 1.1/4”-1.1/2”-2” 

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF1 MINI 1 45 122 32
CF1 MINI 5 45 122 32
CF1 MINI 10 45 122 32
CF1 MINI 25 45 122 32
CF1 MINI 50 45 122 32
CF1 5”MINI 1 50 127 48
CF1 5”MINI 5 50 127 48
CF1 5”MINI 10 50 127 48
CF1 5”MINI 25 50 127 48
CF1 5”MINI 50 50 127 48
CF1 5” 1 61 127 48
CF1 5” 5 61 127 48
CF1 5” 10 61 127 48
CF1 5” 25 61 127 48
CF1 5” 50 61 127 48
CF1 7” 1 61 177 24
CF1 7” 5 61 177 24
CF1 7” 10 61 177 24
CF1 7” 25 61 177 24
CF1 7” 50 61 177 24
CF1 9”3/4 1 61 250 24
CF1 9”3/4 5 61 250 24
CF1 9”3/4 10 61 250 24
CF1 9”3/4 25 61 250 24
CF1 9”3/4 50 61 250 24
CF1 20” 1 61 516 24
CF1 20” 5 61 516 24
CF1 20” 10 61 516 24
CF1 20” 25 61 516 24
CF1 20” 50 61 516 24
CF1 30” 1 61 762 30
CF1 30” 5 61 762 30
CF1 30” 10 61 762 30
CF1 30” 25 61 762 30
CF1 30” 50 61 762 30
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W A T E R  F I L T E R S

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF2 5” 10 70 127 30
CF2 5” 20 70 127 30
CF2 7” 10 70 178 15
CF2 7” 20 70 178 15
CF2 9”3/4 10 70 248 15
CF2 9”3/4 20 70 248 15
CF2 19” 10 70 478 20
CF2 19” 20 70 478 20
CF2 20” 10 70 508 20
CF2 20” 20 70 508 20

CF2
Caratteristiche tecniche:
Filo avvolto in polipropilene con polifosfati in cristalli all’interno
Supporto e tappi in polipropilene
Guarnizione in gomma alimentare
Massima temperatura d’esercizio +60°C
Eccellente rimozione dei contaminanti organici
Azione combinata di filtrazione e assorbimento
Ampia compatibilità con numerosi agenti chimici

Technical features:
String wound polypropylene, filled with polyphosphate crystals
Core and caps made of polypropylene
Seal made of alimentary rubber
Max. working temperature +60°C
Excellent removal of organic pollutants
Combined action of filtration and adsorption
Compatible with a large number of chemical agents

Cartuccia ad uso tecnico e industriale a doppia azione per la filtrazione di
sedimenti e rilascio di polifosfati.
Double action filtering cartridge for technical and industrial use. Besides
performing sediment filtration it releases polyphosphates.
Cartouche pour utilisation technique et industrielle à double action pour le
filtrage de sédiments et distribution de polyphosphates.
Cartucho de uso técnico e industrial de doble acción para la filtración de
sedimentos y liberación de polifosfatos.

Características técnicas:
Hilo enrollado de polipropileno con polifosfatos de cristal en el interior
Soporte y tapónes de polipropileno 
Guarnición de goma alimentaria
Temperatura máx de funcionamiento +60ºC 
Excelente remoción de los contaminantes orgánicos
Acción combinada de filtración y absorción
Amplia compatibilidad con numerosos agentes químicos 

Caractéristiques techniques:
Fil enroulé en polypropylène avec polyphosphates en cristaux à l’intérieur
Support et bouchons en polypropylène
Joint en caoutchouc à usage alimentaire
Température d’exercice max +60°C
Excellente élimination des contaminants organiques
Action combinée de filtrage et absorption
Vaste compatibilité avec de nombreux agents chimiques

Cartucce
Cartridge Cartouches Cartuchos
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CF3  CF3X

Water filters

Caratteristiche tecniche:
Filo avvolto in polipropilene con carbone attivo all’interno
Supporto e tappi in polipropilene
Guarnizione in gomma alimentare
Massima temperatura d’esercizio +60°C
Eccellente rimozione dei contaminanti organici
Azione combinata di filtrazione e assorbimento
Ampia compatibilità con numerosi agenti chimici
Fibre e supporti rispondenti a norme FDA e CEE per alimenti
CF3X con foro per filtri con tirante al centro

Technical features:
String wound polypropylene filled with granular activated carbon
Core and caps made of polypropylene
Seals made of alimentary rubber
Maximum working temperature +60°C
Excellent removal of organic pollutants
Combined action of filtration and adsorption
Compatible with a large number of chemical agents
Fibers and core in accordance with the FDA and EEC standards for foodstuffs
CF3X with hole for filters equipped with central stay-rod

Caractéristiques techniques:
Fil enroulé en polypropylène avec charbon actif à l’intérieur
Support et bouchons en polypropylène 
Joint en caoutchouc à usage alimentaire
Température d’exercice max +60°C
Excellente élimination des contaminants organiques
Action combinée de filtrage et absorption
Fibres et supports répondants aux normes FDA et CEE pour aliments
CF3X avec orifice pour filtres avec tirant au centre

Características técnicas:
Hilo enrollado de polipropileno con carbón activo en el interior
Soporte y tapónes de polipropileno 
Guarnición de goma alimentaria
Temperatura máx de funcionamiento +60ºC 
Excelente remoción de los contaminantes orgánicos
Acción combinada de filtración y absorción
Amplia compatibilidad con numerosos agentes químicos 
Fibras y soportes que responden a normas FDA y CEE para alimentos
CF3X con orificio para filtros con tirante en el centro

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF3 5” 10 70 127 30
CF3 5” 20 70 127 30
CF3 7” 10 70 178 15
CF3 7” 20 70 178 15
CF3 9”3/4 10 70 248 15
CF3 9”3/4 20 70 248 15
CF3 19” 10 70 478 20
CF3 19” 20 70 478 20
CF3 20” 10 70 508 20
CF3 20” 20 70 508 20
CF3X 5” 10 70 127 30
CF3X 5” 20 70 127 30
CF3X 7” 10 70 178 15
CF3X 7” 20 70 178 15
CF3X 9”3/4 10 70 248 15
CF3X 9”3/4 20 70 248 15
CF3X 19” 10 70 478 20
CF3X 19” 20 70 478 20
CF3X 20” 10 70 508 20
CF3X 20” 20 70 508 20

Cartuccia ad uso tecnico e industriale per la filtrazione di sedimenti, agisce con
doppia filtrazione abbattendo odori e sapori sgradevoli.
Double action filtering cartridge for technical and industrial use. Besides
performing sediment filtration it releases activated carbons that eliminate
unpleasant tastes and odours.
Cartouche pour utilisation technique et industrielle pour le filtrage des
sédiments; agit avec un double filtrage en diminuant les odeurs et les saveurs
désagréables.
Cartucho de uso técnico e industrial para la filtración de sedimentos, que actúa
con doble filtración combatiendo olores y sabores desagradables.

Cartucce
Cartridge Cartouches Cartuchos
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W A T E R  F I L T E R S

CF4
Caratteristiche tecniche:
Cartuccia in fiocco di polipropilene estruso
Adatta a tutti i contenitori standard 
Sistema unico di costruzione senza anima di supporto
Eccezionale ritenzione delle particelle con qualità costante del filtrato
Minime perdite di carico e portate elevate
Migrazione di particelle non rilevabile
Densità progressiva delle fibre con porosità controllata
Gradi di filtrazione nominali

Technical features:
Melt blown polypropylene cartridge
Suitable for all standard housings
Manufactured in one single piece without supporting core
Excellent retention of particles with constant quality of the filtered
liquid
Minimum pressure drops and high flowrates
Migration of particles undetectable (Lowest Detection Limit)
Progressive fiber density with controlled porosity
Nominal filtration degrees

Caractéristiques techniques:
Cartouche en flocon de polypropylène extrudé
Adaptée à tous les conteneurs standard
Système unique de construction sans âme de support
Exceptionnelle rétention des particules avec qualité constante du liquide filtré
Pertes de chargement minimes et débits élevés
Migration de particules non relevable
Densité progressive des fibres avec porosité contrôlée
Degrés de filtrage nominaux

Características técnicas:
Cartucho de fibra de polipropileno extruido
Apto para todos los contenedores estándar
Sistema único de fabricación sin núcleo de soporte
Excepcional retención de las partículas con calidad constante de filtración
Mínimas pérdidas de carga y caudales elevados
Migración de partículas no detectable
Densidad progresiva de las fibras con porosidad controlada
Grados de filtración nominales 

Cartuccia ad uso tecnico e industriale, per trattamenti che temono la migrazione
di fibre e dove si richiede una notevole purezza del filtrato e una lunga durata.
Filtering cartridge for technical and industrial use. Suitable for treatments that
don’t allow any fibers migration and where a considerable purity of the filtered
liquid and long durability are required.
Cartouche pour utilisation technique et industrielle, adaptée pour les traitements
qui craignent la migration de fibres et où il est demandé une grande pureté du
liquide filtré et une longue durée.
Cartucho de uso técnico e industrial, apto para tratamientos que no soportan la
migración de fibras y en los que se requiere una notable pureza de la filtración y
una larga duración.

Cartucce
Cartridge Cartouches Cartuchos

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF4 4” 1 65 102 48
CF4 4” 10 65 102 48
CF4 4” 25 65 102 48
CF4 4” 50 65 102 48
CF4 5” 1 65 127 48
CF4 5” 10 65 127 48
CF4 5” 25 65 127 48
CF4 5” 50 65 127 48
CF4 7” 1 65 178 24
CF4 7” 10 65 178 24
CF4 7” 25 65 178 24
CF4 7” 50 65 178 24
CF4 9”3/4 1 65 248 24
CF4 9”3/4 10 65 248 24
CF4 9”3/4 25 65 248 24
CF4 9”3/4 50 65 248 24
CF4 20” 1 65 508 24
CF4 20” 10 65 508 24
CF4 20” 25 65 508 24
CF4 20” 50 65 508 24
CF4 30” 1 65 762 30
CF4 30” 10 65 762 30
CF4 30” 25 65 762 30
CF4 30” 50 65 762 30

Pressure drop in mbar. referred to liquid
with viscosity equal to that of the water.
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CF5

CF5SIL

Water filters

Caratteristiche tecniche:
Standard: ø est. 60mm (2,4”) e ø int. 27,5mm (1,1”)
Rete in poliestere lavabile
Massima temperatura d’esercizio +60°C
Supporto in polipropilene

Technical features:
Standard: external Ø 60mm (2,4”) internal Ø 27,5mm (1,1”)
Washable polyester net
Max. working temperature +60°C
Polypropylene core

Caractéristiques techniques:
Standard : Ø ext. 60mm (2,4”) et int. 27,5mm (1,1”)
Grille en polyester lavable.
Température d’exercice max +60°C
Support en polypropylène 

Características técnicas:
Estándar: ø ext. 60mm (2,4”) y ø int. 27,5mm (1,1”)
Trenzas de poliéster lavable. 
Temperatura máx de funcionamiento +60ºC
Soporte de polipropileno 

Caratteristiche tecniche:
Massima temperatura d’esercizio +30°C
Contenitori in materiale plastico per:
CV contenitore vuoto
CA carbone attivo granulare
CP polifosfati in cristalli

Caractéristiques techniques:
Température d’exercice max +30°C
Conteneurs en matière plastique pour:
CV conteneur vide
CA charbon actif granulé
CP polyphosphates en cristaux.

Technical features:
Max. working temperature +30°C
Plastic container for:
CV Empty container
CA Granular activated carbons
CP Polyphosphate crystals

Características técnicas:
Temperatura máx de funcionamiento +30ºC 
Contenedores de material plástico para: 
CV contenedor vacío
CA carbón activo granular
CP polifosfatos de cristal

Cartuccia ad uso domestico e industriale con rete in poliestere, adatta per
eliminare sedimenti e altre impurità fisiche. All’interno cartuccia multiuso CF5SIL
per doppia filtrazione.
Filtering cartridge for domestic and industrial use with polyester net, suitable for
elimination of sediments and other impurities. Double filtration by fitting a
multi-use element series CF5SIL into the core.
Cartouche à usage domestique et industriel avec grille en polyester, adaptée pour
éliminer les sédiments et les autres impuretés physiques. À l’intérieur cartouche
multiusage série CF5SIL pour double filtrage.
Cartucho de uso doméstico e industrial con red de poliéster, apto para eliminar
sedimentos y otras impurezas físicas. En el interior cartucho multiuso serie
CF5SIL para doble filtración.

Cartucce
Cartridge Cartouches Cartuchos

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF5 MINI 50 50 127 198
CF5 4” 60 60 102 60
CF5 4” 150 60 102 60
CF5 5”MINI 50 50 127 198
CF5 5” 60 60 127 48
CF5 5” 150 60 127 48
CF5 7” 60 60 178 24
CF5 7” 150 60 178 24
CF5 9”3/4 60 60 248 24
CF5 9”3/4 150 60 248 24
CF5 19” 60 60 478 24
CF5 19” 150 60 478 24
CF5 20” 60 60 508 24
CF5 20” 150 60 508 24
CF5 30” 60 60 762 30
CF5 30” 150 60 762 30

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF5SIL CV 9”3/4 - 45 238 45
CF5SIL CA 9”3/4 - 45 238 45
CF5SIL CP 9”3/4 - 45 238 45
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W A T E R  F I L T E R S

CF6
Caratteristiche tecniche:
Standard: ø est. 60mm (2,4”) e ø int. 27,5mm (1,1”)
Rete in acciaio INOX
Massima temperatura d’esercizio +60°C
Supporto e tappi in polipropilene
Resistente alla pulizia

Caractéristiques techniques:
Standard : Ø ext. 60mm (2,4”) et int. 27,5mm (1,1”)
Grille en acier INOX.
Température d’exercice max +60°C
Support et bouchons en polypropylène 
Résistant au nettoyage

Características técnicas:
Estándar: ø ext. 60mm (2,4”) y ø int. 27,5mm (1,1”)  
Trenzas de acero INOX 
Temperatura máx de funcionamiento +60ºC
Soporte y tapónes de polipropileno 

Cartuccia ad uso domestico e industriale con rete in INOX, adatta per eliminare
sedimenti e altre impurità fisiche.
Filtering cartridge for domestic and industrial use with stainless steel net,
suitable for elimination of sediments and other impurities.
Cartouche à usage domestique et industriel avec grille en INOX, adaptée pour
éliminer les sédiments et les autres impuretés physiques.
Cartucho de uso doméstico e industrial con red de INOX, apto para eliminar
sedimentos y otras impurezas físicas.

Cartucce
Cartridge Cartouches Cartuchos

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF6 5” 30 60 127 48
CF6 5” 60 60 127 48
CF6 5” 150 60 127 48
CF6 7” 30 60 178 24
CF6 7” 60 60 178 24
CF6 7” 150 60 178 24
CF6 9”3/4 30 60 248 24
CF6 9”3/4 60 60 248 24
CF6 9”3/4 150 60 248 24
CF6 9”3/4 500 60 248 24
CF6 20” 30 60 508 24
CF6 20” 60 60 508 24
CF6 20” 150 60 508 24
CF6 20” 500 60 508 24

Technical features:
Standard: ext.Ø 60mm (2,4”) int. Ø 27,5mm (1,1”)
Washable net made of stainless steel
Max. working temperature +60°C
Core and caps made of polypropylene
Resistant to cleaning operations
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CF8 Carbone sinterizzato naturale  Natural carbon block synterized  Charbon fritté naturel  Carbón sinterizado natural 

Water filters

Caratteristiche tecniche:
Carbone estruso compresso
Declorazione e rimozione odori
Per uso alimentare con lampada germicida
Per uso industriale

Technical features:
Compressed extruded carbon (Carbon block)
Dechlorination and odour removal
For alimentary uses in combination with U.V. lamp
For industrial use

Caractéristiques techniques:
Charbon extrudé compressé
Déchloration et élimination des odeurs
Pour usage alimentaire avec lampe germicide
Pour usage industriel

Características técnicas:
Carbón extruido comprimido
Decloración y remoción de olores. 
Para uso alimentario con lámpara germicida.
Para uso industrial

Caratteristiche tecniche:
Carbone sinterizzato naturale 
Declorazione e rimozione odori
Per uso alimentare con lampada germicida
Per uso industriale

Technical features:
Compressed extruded carbon (Carbon block)
Dechlorination and odour removal
For alimentary uses in combination with U.V. lamp
For industrial uses

Caractéristiques techniques:
Charbon fritté naturel 
Déchloration et élimination des odeurs
Pour usage alimentaire avec lampe germicide
Pour usage industriel

Características técnicas:
Carbón sinterizado natural 
Decloración y remoción de olores. 
Para uso alimentario con lámpara germicida.
Para uso industrial

Cartuccia ad uso civile per un’ottimale rimozione del cloro. Ad uso industriale per
il trattamento di acque primarie, potabili e non.
Filtering cartridge suitable for elimination of chlorine in civil applications. For
industrial use: treatmentof primary waters, drinkable or not drinkable.
Cartouche à usage civil pour une élimination optimale du chlore. À usage
industriel pour le traitement des eaux primaires, potables et non.
Cartucho de uso civil para una óptima remoción del cloro. De uso industrial para
el tratamiento de aguas primarias, potables y no potables. 

Cartucce
Cartridge Cartouches Cartuchos

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF7 9”3/4 5/10 70 248 15
CF7 20” 5/10 67 508 24

CF7 Carbone estruso ricoperto   Covered extruded carbon block  Charbon extrudé recouvert  Carbón extruido recubierto

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF8 5” 0,45 67 127 30
CF8 7” 0,45 67 178 15
CF8 9”3/4 0,45 67 248 15
CF8 20” 0,45 67 508 24
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W A T E R  F I L T E R S

Caratteristiche tecniche:
Massima temperatura d’esercizio +30°C
Contenitori in materiale plastico per:
CV contenitore vuoto

CA carbone attivo granulare

CP polifosfati in cristalli

Technical features:
Max working temperature +30°C
Plastic housing for:
CV empty housing

CA granular activated carbon

CP polyphosphate crystals

Caractéristiques techniques:
Température d’exercice max +30°C
Conteneurs en matière plastique pour:
CV conteneur vide

CA charbon actif granulé

CP polyphosphates en cristaux

Cartuccia multiuso in materiale plastico all’interno della quale possono essere
inseriti vari materiali a seconda delle diverse esigenze.
These multipurpose filtering cartridge made of thermoplastic material, can be
filled with different materials according to specific requirements.
Cartouche multiusage en matériau plastique, à l’intérieur peuvent être introduits
différents matériaux selon les différentes exigences.
Cartucho multiuso en material plástico, en el interior pueden ser introducidos
múltiples materiales según los diferentes requerimientos. 

Cartucce
Cartridge Cartouches Cartuchos

CF10
Model Microns Dimensions Packing

Ø H

CF10CV MINI - 50 122 28
CF10CV 5” - 70 127 70
CF10CV 7” - 70 178 35
CF10CV 9”3/4 - 70 248 35
CF10CV 20” - 70 508 20

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF10CP MINI - 50 122 28
CF10CP 5” - 70 127 70
CF10CP 7” - 70 178 35
CF10CP 9”3/4 - 70 248 35
CF10CP 20” - 70 508 20

Características técnicas:
Temperatura máx de funcionamiento +30ºC 
Contenedores de material plástico para: 
CV contenedor vacío

CA carbón activo granular

CP polifosfatos de cristal

Model Microns Dimensions Packing
Ø H

CF10CA MINI - 50 122 28
CF10CA 5” - 70 127 70
CF10CA 7” - 70 178 35
CF10CA 9”3/4 - 70 248 35
CF10CA 20” - 70 508 20

CF10CV

CF10CP

CF10CA
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